John 1:1
John 6:41


 is the third person plural imperfect active indicative from the verb GOGGUZW, which means “to grumble, complain, or murmur.”
  This is an onomatopoetic word.  It is pronounced like what you hear from people who are doing it.

The imperfect tense is a durative imperfect, which describes a past action that these people kept on doing.


The active voice indicates that these Jews kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the inferential or consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Consequently.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “the Jews.”  Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “about or concerning Him” and referring to Jesus.

“Consequently the Jews kept on grumbling about Him,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because” with the third person singular present/aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: He said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” with the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: I am.”


The present tense is an aoristic present, which describes the unchanging state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of being who He is.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular article and noun ARTOS, meaning “the bread” plus the nominative masculine first person singular articular aorist active participle from the verb KATABAINW, meaning “to come down.”


The article functions as a relative pronoun, translated “which.”


The aorist tense is a culminative aorist, which regards the entire action from the standpoint of having already occurred.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition EK plus the ablative of origin from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “from heaven.”

“because He said, ‘I am the bread which has come down from heaven.’”
Jn 6:41 corrected translation
“Consequently the Jews kept on grumbling about Him, because He said, ‘I am the bread which has come down from heaven.’”
Explanation:
1.  “Consequently the Jews kept on grumbling about Him,”

a.  As a result of our Lord’s presentation of the gospel and offer of eternal life to these people, they began and continued to grumble/complain about Him, meaning that they were complaining about what He had said.  “It is significant that the protagonists in the discussion are specifically described as Jews (6:41, 52), a term used characteristically by John of those who were particularly hostile to Jesus and who were representative of Judaism.”


b.  These Jews in the synagogue of Capernaum were unbelievers.  Grumbling and complaining about someone is a function of the sin nature, and therefore, comes naturally to people.


c.  Grumbling can be defined as a complaining murmur about someone or something.  The person grumbling doesn’t really want to be heard, because they are afraid of the response they will get to the real feelings/thoughts.  So they hide their true feelings by murmuring or speaking so slowly that only the person next to them can hear what they are saying, because what they are saying is generally a vilification of someone else.


d.  The grumbling probably began with one person and then spread through the crowd until everyone had something to whisper and grumble about Jesus.


e.  Notice the ingratitude of these people.  Jesus had fed them the best physical meal they had ever had the night before.  And now He has fed them the best spiritual meal they have ever had.  They aren’t satisfied with either.


f.  These Jews grumbled, murmured, and complained about Jesus just as they did about Moses.  “In Jn. 6:41, 43 the Jews, repeating their former history, reject Jesus because he does not measure up to their own ideas and desires.  The people are in fact mostly Galileans but they represent Israel at a point of crisis similar to that in the desert, not accepting God as God but complaining because he is not the God of their own opinions and hopes.  Perhaps because of the repetition of the wilderness situation the term “Jews” is chosen for those who either treat Jesus with skepticism or openly reject him.”

2.  “because He said, ‘I am the bread which has come down from heaven.’”

a.  John continues by telling us why these Jewish unbelievers were grumbling/complaining about Jesus.  They complained about His statement that He was the bread which has come down from heaven.

b.  Jesus didn’t actually say “I am the bread which has come down from heaven.”
  John has combined two previous statements of Jesus into one thought.  The two statements were:


(1)  Jn 6:33, “For the bread from God is the One who comes down from heaven.”



(2)  Jn 6:38, “For I have come down from heaven,”


c.  John has combined these two thoughts into a direct statement of Jesus, which the people in the crowd certainly understood as His meaning.  The quote in our verse accurately represents exactly what Jesus meant by what He said.

d.  The amazing thing here is that the crowd apparently heard this and understood that Jesus was claiming to be the Son of God, who came down from heaven and not from human parents on earth.  They stopped listening to anything else He had to say and focused on this one subject, because they didn’t believe it to be true.  Therefore, they didn’t hear His offer of eternal life, and even if they did hear they didn’t care, because they thought He had already lied.


e.  They say nothing about His offer of eternal life.  They think only in terms of Him being some sort of spiritual bread that isn’t going to satisfy their physical hunger and they haven’t had anything to eat since dinner the previous day.  It is obvious now that He isn’t going to feed anyone and isn’t going to perform any miracles.  All He is doing is making Himself out to be the Son of God again, and these Jews are tired of hearing it.  They have heard this offer of eternal life again and again (Jesus has been teaching everyday for over two years), and they are sick and tired of hearing it again.  They aren’t interested in His offer of eternal life.  All they care about is what are You going to do for me now.

f.  “The opening words of 6:41 serve as a powerful announcement: those who had been conversing with Jesus were not merely uncommitted people in general but in fact his opponents. They were ‘the Jews,’ the designation used by John to mark out that particular group in the people of Israel. Moreover, they were for the evangelist the equivalent of the rebellious people in the wilderness wanderings, and so he identified these Jews with the grumblers in the desert (e.g., Ex 16:2, 7).  It would be hard to avoid associating this dialogue with a synagogue disputation, as suggested in John 6:59.  Jesus is pictured as continuing his Midrashic-type of exegesis on bread.  In making this statement Jesus had claimed to be the fulfillment of which the bread associated with Moses was only a mere foreshadowing.  But the Jews would have nothing of such an exegetical argument.”


g.  “Because their unbelief kept them from understanding, the Jews (this term has a negative connotation here as it frequently does in John’s gospel were grumbling about Jesus (as their ancestors had grumbled against God; Ex 16:2, 8–9; Num. 11:4–6).  Specifically, they were disturbed by two things He had said.  The first was His claim to be the source of eternal life (v. 35). [This is an incorrect statement by MacArthur.  The context says nothing about this.  These Jews never even mention eternal life.]  The verb translated grumbling is an onomatopoetic word that both means and sounds like muttered complaints and whispers of displeasure.  They were also outraged at His declaration that He came down out of heaven.”


h.  “The Incarnation of the Son of God in Jesus was and remains the great stumbling block in Christianity for the Jews.”
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